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Xoporive 3HaHUE sI3bIKa, HEBO3MOXKHO O3 3HaHusA, ero (hpa3eosoTU3MOB.
Jlenaet peusr Oosee uaMaMaTHYHON. SI3BIKM MMEECIOT yXKe THICIYEIIETHHIO HCTOPHIO.
3a 3TO BpeMs B HEM HAKaluoCh OOJBbIIOE KOJIMYECTBO BBIPAKEHHM, KOTOPbIE JIIOAU
HAIUTH YIA4YHBIMH, METEUMH M KPacUBBIMH. Tak M BO3HHMK OCOOBIN CIOW S3bIKa —
(dpazeonorusi, COBOKYIMHOCTh YCTOMUMUBBIX BBIPAKEHUN WUMEIOIIMX CaMOCTasTEIHHOE
3HAYEHUE.

[TepeBoa — 3TO HE OTPaOOTAaHHBIN MEXaHU3M.
HE PACMHCaHHAas MOCJIEN0BATEIbHOCTh JEHCTBUI M HE BBl YYEHHBIN JITOPUTM. DTO
BCSAKHI pa3 CIOXKHBIK TBOPUECKUN Mpoliecc, TPEOYIOUINil HeMano yCHINH, Tak Kak
HYXXHO JIOHECTH JI0 MOJydaTelss UMEHHO TOT AMOIMOHAIBHBIA M WH(GOPMATUBHBIN
IoTeHIaiI, KOTOpI:Iﬁ BJIOKHJI B HCTO aBTOpP. pr)IHOCTI) 3aKJIr04acTcsa B TOM, 4TO
HEMOCPEJCTBEHHbIM OOBEKTOM IEPEBOAUECKON JIEATETbHOCTH SIBISIETCS HE caM
TEKCT KaK OIpeAenéHHbI Habop CJIOB, a €ro CMbICHI, KOTOpPBIH HE paBeH
COBOKYITHOCTH 3HaueHudl »dtux cinoB. M.Mpuepep ommmuan: «lIpu mnepesoze
HEAOCTAaTOYHO IOHATH CaMOMY, HY>KHO 9TOOBI MOHSIN APyruu. ITo OIIPECACIICHUIO,
NIEPEBOJ] pacrnajaeTcs Ha JBE YacTH: BOCIHPHUATHE CMBICIA U €r0 BBIPAXKEHUE».
[Tpouecc mepeBoga HMMeeT MNPUOIMKEHHBI XapakTep, CBS3aHHBIH C BBHIOOPOM
BapuUaHTa MepeBojia M3 psja NomycTUMbIX. [Ipu ocyiiecTBieHHH CBOEro BbhIOOpa
MNEPCBOAYUK BBIIIOJHACT CIOXHBIC HWHTCIUICKTYAJIBHBIC OIICpaluu. 9T10 paa
NecTBUHM, OCHOBAaHHBIE HAa €r0 COOCTBEHHBIX JMHITBUCTMYECKMX M KOTHUTHUBHBIX
3HAHUAX, KOMMYHUKATUBHON KOMIIETEHIIMM U y4eTe 3HaHWW NOJIydaTesiel epeBoia
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— pEeLenToB, OTPaXKAIOUIMX OCOOEHHOCTH UX KylbTyphl. IIpomecc mnepeBona
dopmupyercss u3 Habopa BBIOOPOB, OIpeAENseMbIX KaK OpHEHTAalMel Ha
OIPEIEICHHYIO CTPATETUI0, TaK U IPEANOYTEHUEM TOr0 WIM MHOTO KOHKPETHOIO
BapuaHTa s3blka. Kak HM3BECTHO, MEXAy €IMHHMIAMHU CIIOBAPHOTO COCTaBa JBYX
S3BIKOB HET HEMOCPEJICTBEHHOTO COOTBETCTBHs. Kakmoe ciioBo m000ro si3bika
VHUKaIbHO H cremuuuyHo. Ho 5To0 He 3HAUUT, YTO MEXIY JEKCHYECKHUMHU
€IMHUIIAMH PYCCKOTO M aHTJIMHCKOro S3bIKOB HET Huvero obmero. I[lepeBox
HAUYMHAETCS C OOHAPYKEHUS B JPYIOM SI3bIKE CJIOBA, KOTOPOE COBIMAJIAET C JTAHHBIM
CIIOBOM TIO CMBICITy. B 0OImIeil CIIO)KHOCTH BCE THIBI CEMAaHTHYECKHX AHAIOTHIMA
MEXIYy CJIOBaMH JIBYX SA3bIKOB MOKHO MOJpa3JelIUTh Ha TpU OCHOBHbIE. Ciydau
IIOJIHOT'O, TIOCTOSSHHOT'O M aJICKBATHOI'O COOTBETCTBUS JICKCUYECKHUX €IMHHII, KOIAa
3HAQUYEHHUE AaHIJIMMCKOTO CJ0Ba IOJHOCTHIO COOTBETCTBYET 3HAYEHUIO OJHOTO
PYCCKOro U HaoOOpOT, BCTpEUarOTCsl HE 4yacTo. YacTUYHOE COOTBETCTBUE 3HAUEHUN
CJIOB HauOoJiee YacTO BCTPEYAIOTCS MPU COMOCTABICHUH CIIOB JIBYX SI3bIKOB. Takue
CJI0Ba MEPEBOJATCA MPHU IIOMOIIM COOTBETCTBYIOIIMX BAPUAHTOB, & OCHOBHOWU
3ajaveil SBJISETCS OTHICKAHUE U BBIOOP TAKOTO COOTBETCTBUS, KOTOpOE Oojiee TOUHO
TEKCT TepeAaeT 3HAa4YeHHWE ClIoBa B JAHHOM KOHTeKcTe. Yacto 3amaueil BbiOOpa
OJIHOTO M3 BapUaHTOB SBISIETCA BECbMa CIIOXKHOH, HO IMPHU 3TOT, IPEXKIE BCErO,
HEOOXOJUMO TMPABUJIBHO YYUTHIBATh pOJIb KOHTEKCTa. 3HAYEHHUIO OJHOTO
AHIJIMMCKOTO CJI0BAa YAaCTUYHO COOTBETCTBYIOT 3HAUYEHHSIM HECKOJIBKHUX PYCCKHX
cinoB. Ilpu MOTHOM OTCYTCTBUM COOTBETCTBHUS OIPEIEICHHOM, JIEKCHYECKOU
€IVHMIIBI OJHOTO $3bIKA B CIOBAapPHOM COCTaB€ JPYroro IPUHATO TOBOPUTH O
Oe3rKkBHUBasIeHTHOM Jiekcuke. B cBoem m3nanum E.M.Bepemarun n B.I'.KocTtomapos
yKazajau TO, YTO CJIOBA, IUIAH COJAEP>KAHMUS KOTOPBIX HEBO3MOYKHO COIIOCTABHUTH C
KaKUMHU-TMOO MHOS3BIYHBIMM  JIEKCMUYECKMMM TIOHATHUSMH, HasblBaloTca 0e3
SKBUBaJIEHTHBIMU. [lepeBosi O€39KBHBAJIEHTHOW JEKCUKU TpeOyeT 3HAYUTEIbHBIX
3HAaHUM yMEHMM M TBOPYECKHX YCWIMHK. be3ycloBHO, mepeBoa JIEKCUKH, HeE
uMmeronieil coorsercTBus B [ npeacrasnser onpeneneHHy0 TpyIHOCTb, HO 3aJayda
3TM  BHoOJAHE  mpeoponuma. OdeHb yacTo  O€3dKBUBAJICHTHAs  JIEKCUKa
OTOXJIECTBISETCS ¢ HenepeBoguMbIM. OnHako orcyrcrBue B IIS nmexcmueckoro
HKBHUBAJIEHTA HE O3HAYaeT, YTO €€ 3HaueHUEe BOOOIEe HE MOJIJACTCS IEPEBOLY.
Omn604YHO ObUTO BBl MOHUMATh 3TOT TEPMUH B CMBICIIE «HEBO3MOKHOCTH MEPEBOIA»
JTAHHOM JIEKCUKH. Ecim naxke B CIOBapHOM COCTaBE SI3bIKa MOXET OTCYTCTBOBATH
Kakoi-mubo 3HAK, €ro coJepXaHue BCerja MOXET ObITh IMepelaHo B pedd B
KOHKPETHOM TEKCTE € IOMONIbIO ILEJIOro psna cpeacTtB. IlepeBogunmky BecbMa
MOJIE3HO HMETh IPE/ACTaBIEHUE O MPHYUHE JIEKCUUECKOW Oe39KBUBAJICHTHOCTH.
OdeBunHO, TPUYMHONW OE39KBUBAJICHTHOCTH SBJSIETCS BPEMEHHOE OTCTaBaHUE
OJTHOTO M3 S3BIKOB B Pa3BUTHHM CUCTEMbl MOHATUH B TOW WJIM HMHOM oO01acTu.
Cormacao A.O.MBaHOBY, TpaaullMOHHBIMH TNPUYMHAMHU O€33KBHUBAJICHTHOCTH, IIO
KOTOPBIM OOBIYHO TaKXke KIACCU(PULUPYIOT TUIIBI O€33KBUBAJIEHTHOCTH, CUUTAIOTCS:
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1. OtcyrcTBue mpenMera, SBJICHUS B JKU3HU HapoAa MEPEBOJSIIECTO S3bIKa
(BemecTBeHHAsT O€39KBUBAJICHTHOCTB ).
2. OTCyTCTBHE B TEPEBOSAIIEM S3bIKE TOXICCTBEHHOTO MOHATHS (JIEKCHKO-
CEeMaHTH4YeCKasi 0€33KBUBAJICHTHOCTB ).

3)Paznuume  JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKHX  XapaKTEPUCTHK  (CTUIIMCTHUYECKAs
6e3skBuBasieHTHOCTh). JL.JL.LHemoOuH nmnumer o TOM, 4YTO, JIEKCHYECKHE
0€32KBUBAJICHTHBIC €IUHMULBI WIM OE33KBHUBAJCHTHBIE JIEKCEMbl HE HMMEIOT HH
HOJIHBIX, HU YAaCTHUYHBIX SKBUBAJICHTOB CPEAM JICKCHUECKUX EJUHUIl IEPEBOJAUMOTO
A3pIKa W TPAAMLIMOHHO BKJIIOYAIOT B ce0s cjloBa peajnH, HEOJOTH3MBI,
AQHTPOIIOHUMBI, TOIIOHMMBI, 300HUMbI M JIpyTHe MMEHa COOCTBEHHbIC, BPEMEHHO-
0€32KBUBAJICHTHBIE TEPMHUHBI, CIIydailHO Oe3’KBHUBajeHTHbIe cioBa (HemoOuH,
2009). be3sKkBUBaJICHTHBIEC €IUHUIIBI BBIABISIOTCA TOJIBKO OTHOCUTEIBHO OJHOIO U3
napbl KOHQPOHTHPYEMBIX SI3BIKOB, M €AMHHUIIA JIEKCUKA TIOAPA3/ICIeTCS Ha IBA THIIA:
pedepeHnanbHO- 0€39KBUBAJICHTHYIO M NparMaTH4ecku — Oe33KBUBAJIEHTHYIO. B
nepBbli  TUN OE3DKBUBAJICHTHOW JIEKCUKM, CBA3BIBAEMBI C PACXOXKICHUEM
peeHInaIbHOr0 3HAuY€HUs] COOTBETCTBYIOUIMX JIEKCMUECKUX €IUHMIL, BXOIAT
peanuu, TEPMUHBI, TIepepasiokeHune, (Hppa3eoaorn3mMpl HHANBUIYAIBHBIE aBTOPCKUE
CEeMaHTUYECKUE MMOHATUHHBIC JJAKyHBbI, CJIOBA IIMPOKON CEMAHTUKHU, YIOTpeOIEHHbIE
B TEKCTE B CBOEM CaMOM IIMPOKOM 3HAYECHUH, CIIOKHBIC CIOBA PAa3IMYHBIX THUIIOB,
3HAYEHUs1 KOTOPBIX MOTYT OBbITh IE€pEJaHbl TOJbKO IyTEM ONHUCATEIbHOIO NEPEBOAA
WIN pa3InyHbIX TpaHchopmamii. Ko Bropomy THITY CBS3aHHOMY C PaCXOXICHUSIMHU
NparMaTU4ecKUX 3HAYEHUH COOTBETCTBYIOIIMX E€JUHMIl, OTHOCATCS Pa3IUnYHOIO
pola  OTKJIOHEHHWsS OT  OOWIES3bIKOBOH  HOPMBI  sI3bIKA,  BKIIOYas  Kak
TEPPUTOPUAIBHBIN, TAK U COLMAIBHBIA AUATEKTHI, XKAPrOHBI, apro, Ta0yHpOBaHHYIO
JIEKCHUKY, apXau3Mbl, UCTOPU3MBI U JAPYIHH KOJJICKTHBHBIE OTKJIOHEHHS OT OOIIei
HOPMBI 53bIKa, HE HMEIOIIHME MpParMaTH4ecKH aJeKBAaTHBIX SKBHUBAJIEHTOB, TaKKe
HYXXHO YIIOMSIHYTh MHOSI3bIYHBIE BKpAIUICHHs, a00peBHATYpPHI, CIIOBA, ¢ CypPUKcamMu
CyObEKTHBHOM OLIEHKH, MEXIYMETHS 3BYKOIOJPa)KaHHUsl aCCOLMATUBHBIEC JIAKYHBI.
OcoOyto 4yacTh 0€39KBMBAJICHTHOM JIEKCUKHM COCTaBISAIOT peanuu. Peamuu 3T0
pe3yiabTaT HalW4yMsl B  HUCXOAHOM  KyJabType MpeIMeTOB WM  SIBJICHUH,
OTCYTCTBYIOIIUX B KYyJIbTYpPE YHTATENsl TIepeBofa. OTO CIIOBA, BBIPAKEHUS,
o0O3HauaroIye TMpeIMeThl, MOHATHUS W CUTyallMd, HE CYIIECTBYIOIIUE B
NPaKTUYECKOM OINBITE JFOJCH BIAACIONINX JAPYrHMM s3bIKOoM. [IpuBenmem mpumep
Yokshire pudding -iiopkimmpckuii mynuHr, banjo — 6aHpKo, jungle-pKyHTIH, steppe-
crenenb, dealer-gunep, marketing-MapkeTUHr  peanuu,  OTHOCSIIUECS K

NPOM3BOJCTBCHHOW JEATEIBHOCTH), primaries - MpeaBapUTeIbHbIE BBIOOpA
chancellor - kanmep (oOmecTBEHHO-TIOIUTHYECKHE peannn), dealer — auep.
Jlutreparypa
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4. JI.K.JIateimes. Texnomnorus nepeoga. Mocksa 2000.
Xiilaso
Qeyri-ekvivalent leksik vahidlorin tarciimasi
Bu maqals torciima prosesini vo onun leksik problemlorindan biri olan, geyri-
ekvivalent leksik vahidlorin torcimosini arasdirir. Adston, qgeyi-ekvivalent leksik
vahid hodoaf dilin ligat torkibinds uygunlugu olmamasi kimi basa diisiiliir. Amma bu
torclimonin geyri-mimkiinliiyli demok deyil. Biz qisaca belo hallar1 gostorib vo
geyri-ekvivalent leksik vahidlorin 6tiirmo tsullarini tosvir etdik. Olbatto ki, bizim
arasdirma qeyri-ekvivalent leksik vahidlorin hodof dilo 6tiliriilmasinin  biitiin
xlisusiyyatlorini gostormir. Buna baxmayaraq, o, oxucu 6zii liclin faydali molumat
axtararkon, maraqlanan toraflor {igiin gostorici kimi xidmat eds bilar, yoni, mévzu ilo
bagli zoruri materialla axtarisinda yardim edo bilor. Moqalonin yazilmasinda osas
moagsad torciimo zamani islonan {isullarin ndvlorinin aragdirilmasidir. Ingilis odobi
dili bir-birindon tamamils forqli olan iislublardan ibaratdir. Uslub pesokar iinsiyyat
zamani informasiyanin Otliriilmasi demokdir. Publisistik iislub pragmatik funksiya
dastyaraq, miiollifin oxucuya catdirmaq, istodiyi molumatin birbasa catdirilmasi
demokdir. Bu giin 6lkomizin tohsil sahasindo aparilan iglorin maqsadi, tohsilde todris
keyfiyyatinin yiiksoldilmasi 6lkomizin golocok inkisafini vo toraqqisini tomin edon,
sarbast diisiinen vo sorbost fikir yliriidon yaradiciliq gabiliyystine malik ginc nasil
yetisdirmokdir. Minlorlo miiollim IKT iizro treninqlordon kegmis biitiin tohsil
miiossisalori, internet sobokesi, kompyuter vo digor texnoloji avadanliglarla tomin
olunmusdur. Ayri-ayr1 fonnlor {izro oyani vasitolor vo elektron todris resurslari
hazirlanmisdir.
JAFAROVA SEVINDJ
GULIYEVA SHARQIYA
ARZU AMIRASLANOVA
SUMMARY
The Translation of non-equivalent Lexical Units
This article examines translation process and of its lexical problems, that is,
translation of non-equivalent lexical units. The non-equivalent lexical unit is
commonly understood as the lack of conformity in the vocabulary structure of target
language. But, that does not mean the impossible of translation. We this work we
have briefly shown such cases and described the methods of tranfer of non-
equivalent lexical units. Of course, our study does not show all the transmission
features of non-equivalent lexical units into the target language. Howewer, it may
serve as a kind of pointer for stakeholders, that is can help in the search of the needed
material on the subject, where probally, the reader will find for oneself any more
useful information. For dictionaries in which the words and their definitions belong
to the same language the term unilingual or explanatory is used, whereas bilingual or
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translation dictionaries are those that explam words by giving their equivalents in
another language. Winlingual dictionaries are, further subdivided with regard to the
time. Diachronic dictionaries, of which the Oxford English Dictionary is the main
example, reflect the development of the English vocabulary, by recording the history
of form and meaning for every word registered. They may be contrasted to
synchronic or dectionaries of current English cjncerned with present meang and
usafe of words. The non equivalent lexical units. Both bilingual and unilingual
dictionaries can be general and special. General dictionaries represent the vocabulary
as a whole.
PE3IOME
B UHOCTPAHHBIX SI3BIKAX IIEPEBO/I JIEKCUHYECKHUX
BE3DKBUBAJIEHTHBIX EJUHUIL]

PaCCMOTpI/IM IMpUEMBbI II€pcaavdn 6633KBI/IBaJICHTHI>IX CANHUL JICKCUYCCKHUX.
[Tpu nepeBojie CylIecTBYeT AT OCHOBHBIX crioco0oB nepeBoaa bOJIL.

1)TpancnuTepanus Uin TpaHCKUOMPOBAHNE

2)KanpkupoBanue

3)JIekcuko — ceMaHTHUYecKas 3aMeHa, KOTOpas BKJIIOYAeT KOHKPETU3aLUIO,
TCHCPpAJIN3alui0 U MOAYJISIULO.

4)IlepeBorueckuii KOMMEHTApUI

S)A,Z[eKBaTHaH 3aMCHa, KOTOpasd BKJIHOYacT onucaTeabHbIN ICPECBO/I,
QHTOHUMUYHBIA TE€peBOJ M IMEpeBOJ IpH MoMouM KommeHcanuu. Ilogpo6Ho
paccMOTpUM Ka)K,[[BIfI W3 DTHUX CHOCOOOB.

TpanciuTepanus — 3TO NMEPEBOJYECKUN IIPUEM OCHOBAaHHBIM Ha Iiepefade
rpa(pnqecxoro 06pa3a HHOCTPAHHOT'O CJIOBaA. TpaHCKpI/I6I/IpOBaHI/Ie — OJTO
NepeBOJUYECKU TIpHeM, OCHOBaHHBIH Ha (OHETHUYECKOM MpHHIUIE. ITO
BOCIIPOU3BCIACHUC CJIOBA CHOCO60M, CTPEMAIIUMCH K HauOoJIee TOYHOM nepeaadc
IIPOM3HOIIEHUs Npu noMomu andasurta. KambkupoBanue — 3To crmocod mepeBoaa
JICKCUYCCKUX CIUWHHUIl OpUTHHAIAa MYTEM 3aMCHBI €€ COCTABHBIX qacTeil — MOp(l)eM
WINA CJIOB UX JIEKCHYECKHMMH COOTBETCTBUSIMH. JIeKCHKO-ceMaHTHUUECKas 3aMeHa —
9TO CI0Cco0 NepeBoJia JICKCUUCCKHUX CAWHUI OpUTHMHAJIa IMYTEM HCIIOJIB30BAHUS B
nepeBojie eauHull. llepeBogyeckuii KOMMEHTApHil HCIOJb3yeTCs TOrAa, Koraa
MNEpCBOAYUK HAXOAUT HYKHBIM OOBICHUTH KaKHe — TO pcajin, HCU3BCECTHBLIC
PYCCKOMY 4HMTaTEeN0. AJICKBAaTHOM 3aMEHOW SBJISETCS JIEKCHUYECKOE Pa3BUTHE
TMOHATHA WJIN UHTCPIIPETAlNA ITYTEM CBO6OIIHOI71 nepeaaynu CMBICIIOBOI'O COACPIKAHUA
MNEPEBOJAUMOTO CJII0OBA.

Ray¢i: mpodeccop 3empupa Mamenosa
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